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INPOBJIEMA TPAKTYBAHHS INIOHATTS " AHIIIIU3M" TA KATETOPU3AIII
AHTI'JIIMCBKUX 3AITIO3UYEHD Y ®PAHIIY3bKOMY MOBO3HABCTBI

Y ecmammi 3pobaeno cnpoby npoananizysamu piszni nioxoou 00 RUMAHHS PO3MENCYBAHHS
AHETUCHLKUX 3AN03UYeHb A YMOYHUMU KAACUPDIKAYTIO0 aHeAiyu3Mi8 32i0HO 3 Xapakmepom 3MiH,
SAKUX BOHU 3A3HAIOMb Y CYYACHIU Ppanyy3vkiti moei. Ocobnugy ysazy 36epHeHo Ha PO30INCHOCMI Y
MIYMAYEHHAX MEePMIHY aQHETIYUIM PPAHYY3bKUMU JTIHEGICMAMU, PO32TIAHYMI 0COOIUBOCMI
@DYHKYIOHYBAHHS 3AN03UYECHUX eNeMEHMIE Y MOBI-PeYUNnicHmi.

VY cydacHOMY CBITI, i¢ 3 KO)KHM POKOM B3a€MOJisl MK KpalHaMM MOLIMPIOETHCS Ha YC1 MOXKIIMBI chepu
iX KHUTTS, HEMHHYYUMH CTalOTh KOHTAKTH MDK HApOJaMU Ta IX KyJIbTYpaMH, MOCTIHHO BiIOyBaeThCs
B3a€MOOOMIH Ta B3a€MOBIUTUB MiXK MOBaMHu KpaiH cBiTy. Hampsmok Ta XxapakTep TaKMX MOBHUX CTOCYHKIB
BHU3HAYAETHCS YACTIIIEe eKCTPATIHTBAILHUMH (aKTOpaMH, CEPell IKUX Y1 He HAWBaKIIMBIITY POJIb BiirpatoTh
TOJIITHYHA Ta ColliajbHa CHUTYaIlil B3aeMoitounx kpaiH. Tak, 3i 3MinHeHHsAM no3umii Crnonydenux IltaTis
Ha CBITOBIM MOJIITHYHIN apeHi 3HAYHO BHPIC MPECTHX aHTIIHCHKOT MOBH, SIKa CTaJla BiirpaBaTH PoJib MOBH
MDKHApOJHOTO CIHUIKYBaHHA. TOMy KiNBKICTh JIEKCHYHUX 3allO3W4eHbh caMe 3 aHTJIiHChKOI MOBH
30UTBITYETHCS 3 KOXKHUM POKOM, IO HE MOXKE HE BUKIWKATH 3aHETIOKOECHHS B JIIHTBICTIB Pi3HUX KpaiH, fKi
HaAMararmThcsl OOPOTHCS 3 HAIUIMBOM 1HOMI 30BCIM HEMOTPIOHMX iHO3EMHHUX JIEKCEM JO CBOEI MOBH.
Oco06imBo rocTpo s mpobnema mnoctana y ®OpaHiii, 1e BXe 3 CEPEAMHU MHUHYJIOTO CTONITTS BEIYThCS
3aX0AW IO 3aXUCTy piHOI MOBHM Ha JepkaBHOMY piBHi. Iloku mo pesynpratd 1ie€i GOpoTHOM HPOTH
aHITINU3MIB He € BTimHUMU. [1[00 eeKTHBHO MPOTUCTOSTH MOBHIH €KCIAHCIT, HEOOXiTHO BUSBUTH OCHOBHI
NPUYMHU Ta [UISXW MMOTPAIUISHHS AHTIIHCHKUX 3all03MYeHb 10 (paHIy3bKOI MOBHU, a TaK0XX BHCBITIIHTH
npuHIUNH (YHKIIOHYBaHHS Ta aJanTallil iHIIOMOBHOI JIGKCHUKH y MOBI-PEIMITIEHTI. A s BUSBJICHHS
OCHOBHHMX TCHJICHIIIH y 30araycHHi MOBU 3a paxXyHOK I1HO3CMHHX CIIEMCHTIB, MOTPIOHO HacamIiepe]
CXapakTepu3yBaTH Pi3HI BUIW 3aIT03WYCHb, JaTH iM YiTKWH JIHTBOTIOHATIHHUH OITHC.

Iuranus kmacudikarii aHMTHCHKUX 3aMo3WYeHb Yy (paHIy3bKili MOBI JIOCHTH CyIEepEUIIUBE.
HesBakarouu Ha Te, 10 BXKE JOCHTH JABHO BUEHi 3aiiMaroThes wicro mpobiemoro [1-4], me i moci Hemae
OJIHOCTAMHO1 TYMKH IIIOJ0 KPHUTEPiiB pO3MOALTY iIHIIOMOBHUX eleMeHTiB Ha rpymu. Tak, IT ep I'ipo Gepe 3a
OCHOBY CBO€1 Kytacu(ikarlii IpUIuHU Ta MPUHIIUITA HAIXOIKSHHS HOBUX 1HO3EMHHX JIEKCEM 10 GPaHITy3bKOi
MoBH [2], Bin npuiiMae inero I'. Illyxapara mpo Te, 0 cI0Ba CIiIYIOTh 33 PEYaMH Ta BiJIITOBXYETHCS CaMe
BiJl 3aKOHOMIPHOCTEH MOTPAIUISHHS HOBHX MOHATH Ta iX HAa3B [0 MOBHU-PEIHITIEHTa NPU PO3MEKYBaHHI
IHO3EeMHUX HOBOBBe/eHb. Kanazncbka pocmigauns M. MizaHuyK poO3MOALISE aHITIMCHKI 3allO3MYCHHS Ha
IPYIH BIANOBIZHO MO 3MiH, SIKMX BOHHM 3a3Hamu y ¢paHuy3pkiii mMoBi [3]. A M. [I. ITikon Ta II. Boraap
K1acu(BiKyOTh aHTIIMU3MHU 3a CTYIIEHEM Ta XapakTepoM ix amanrauil 1o MoBH-permmienta [2; 4]. Hdeski
JIOCJIITHUKYU B3araji BBaXKalOTh, IO ICHYIOTH JIMIIE CHPAaBXKHI Ta HECIPaBKHI 3aTI03WMYCHHS, B MEXKaX SKUX 1
BiZIOYBAIOTHCS MEBHI HE3HAYHI BiJXWJICHHS, 5K HEIOUUILHO AeTanbHO BuBuaTH [5]. HeoOXimHICTh YiTKOTO
pPO3MEXYBaHHS 3aIMO3WYCHOI JIEKCUKH TSl YCBIJOMIICHHS TPUYMH Ta 3aKOHOMIPHOCTEH 11 MOTparuisHHS y
MOBY, 3 OJHOTO OOKY, Ta 3a3Ha4yeHi pO301’>KHOCTI Ta MPOTHPIYYS MPHU BU3HAYCHHI KaTETOpil 3allo3W4cHb Ta
nojaibimiid  Knacudikarii 1HO3eMHHX JIGKCHYHHX OJWHHUIL Ha TpPYNH, 3 IHIIOTO, OOYMOBIIOIOTH
aKTyaJbHICTh JaHOTO HAYKOBOTO IIOCIHIDKCHHS, METOK SKOTO € YTOYHUTH KpHUTepii Ta Ha iX OCHOBI
po3kiIacudikyBaTH 3armo3WdeHi 3 aHTJIIACHEKOI MOBH JIGKCEMH, SIKi ICHYIOTh y CydacHilt (ppaHIy3bKii MOBI.
JUis  NOCSATHEHHS TIOCTAaBICHOI METH HEOOXIHO BHKOHATH TaKi 3aBJAHHS. PO3LNIIHYTH ICHYIOYI B
MOBO3HaBYiH JiTepaTypi Kiacudikauii iHO3eMHHUX 3alI03W4€Hb; OKPECIIMTH OCHOBHI KaTeropii aHIJIiu3MiB y
¢paHy3bKiii MOBi, HajgaTH IM BHU3HAYEHHS Ta CHPOOYBaTH IOSCHUTH BIAMIHHOCTI MDK CYMDKHHUMH
kareropismu. OTxe, 00’ €KTOM JOCII/DKCHHS B aHIi HAYKOBIM PO3BIJLI € aHTIIHCHKI 3aNIO3MYCHHS Pi3HUX
nepiofiB po3BUTKY (paHIy3bKOi MOBM, a MPeIMETOM aHalli3y — 3aKOHOMIpPHOCTI (YHKIIOHYBaHHS Ta
BUJI03MiH 1HO3EMHUX JIEKCEM Y (DpaHIly3bKii MOBI.

AHaji3 cremianbHOI JiTepaTypy Ja€ IMiICTaBU TBEPIUTH, IO BCi CYNEpedyKH 3 TMPUBOAY KaTeropH3arii
aHTJIACHKHUX 3al03WYeHb MOPOUKYIOTECS PO3ZMHTUMHU KPHUTEPisIMHU, 32 SKHUMH JIHTBICTH BU3HAYAIOTh, YH
CJIOBO IIMCHO € aHTIIIM3MOM, YH IIe TIPOCTO AYXe CXOKe Ha HhOTO (paHIly3bke cI0BO. TOOTO MipKyBaHHS
JIOCIITHUKIB IILOTO TIMTAHHS O0a3ylOThCS 3arajioM Ha iX Cy0 €KTHBHOMY CHPHHHATTI Ti€i 4M iHIIOL
3aMo3uueHol JIeKCeMHU. 3BifCHM 1 PO30DKHOCTI B MAXoJax Ta MpHUHIMNAX Kiacupikaiii aHrTiHChKUX
HOBOBBEJICHD Ta ¥ B3araji y BUSHAYEHHI MOHATTS aHTIIU3MY y (paHIy3bKiii MOBi. ToMy st JOCTiKEHHS
npoOJIeMH aHTIIACHKUX 3amo3uducHb y DpaHilii, IepIIoueproBUM CTA€ MUTAHHS MOHITIHHOTO BU3HAYCHHS
AHTITIIH3MY .

V Bimomux crioBHuKax (paniry3pkoi mou Le Petit Laroussea Le Petit Robertnaxoanmo aBa 3HaueHHs
cioBa "aHOINU3M': MO-TIEpIIe, € BHpa3 BIACTHBHU AHIIIWCHKIA MOBi, a, MO-APYyre, — 3alO3WUYCHHS 3
anrmiiicekoi (Le Petit Robertryr monmae, mo ne mMoxxe OyTH 3amo3WYeHHs i 3 aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy
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AHTIHCHKOT MOBH). SIKIIO IIOJ0 MEPIIOro 3HAYEHHS MOXKHA CKa3aTH JIMILE Te, IO BOHO JIOCHTh YXUJIbHE,
aJDKE€ CTOCYETHCS, IUBUAIIEC 3a BCE, BHYTPIIIHIX MpoOjeM CIIOBHHMKA, a caMe, SKi BUpPa3u BBAXaTH
BJIACTMBUMH aHTIIIChKIA MOBI, TO Apyre 3Ha4YeHHs MOCTA€ YaCTKOBUM Ta HEMOBHUM. Bo SIKIO, HANPHUKIAL,
B3STH CJIOBO Stal, To HemMae KOJHUX CYMHIBIB, III0 BOHO 3alo3WueHe 3 aHriiichkoi MoBHU. lle cioBo € B
aHTJIHACHKI MOBI, Ma€ Te caMe 3Ha4eHHs, Mo W y (paHIly3bKiid, HABITh SKIIO MPUIYCTHUTH, IO B MOBI-
pEIUITIENTI BOHO HAOyJO Ie SKUXOCh CMHCIIB. AJie iCHYIOTh TaKOX Taki CJOBa, SKi (YHKIIOHYIOTH Yy
(dpanIy3bKiii MOBi 3 a0COJIIOTHO iHIIKMM 3HAYEHHSAM, HiXK B aHriiicekiid. Hampukiazn, people mo y ®paniiii
o3Hauae "3Hamenurocti'. Te came MokHa ckaszatd i npo label ta camping-cay skum B aHrIiiCHKiM MOBI
BianoBinarots Tepminu Seal of qualityra camper

CrewiasizoBaHi CIOBHUKH [ELIO PO3LIMPIOIOTH KaTeropiro aHrimiiicekux 3amo3uueHb. Tak, Dictionnaire
des anglicismesyknanenuit Enyapnom Bonnadde, mae Oinpn mmpoke TIyMadyeHHs TEPMiHY aHTTiLU3M,
3a3Havyaryy, IO 1Ie 3amo3u4eHi 3 anriicpkol mou des fagons de parlgmanepu roBopuTH), epeHeceHi y
¢bpaniy3pky MoBy [6]. Take BU3HAUCHHS TEXK Hece B COOI MEBHI CYMEePEWINBI MOMEHTH, 60 HE 3pO3yMiJIO, LI0
O3HaYae MOHATTS "'MaHepa FOBOPHUTH', a TAKOX YU OynyTh Bci ()paHKO(OHM OAHOCTAHHUMHU y BU3HAYCHHI,
KOJIM MIEThCS caMe mpo aHriiim3M. ToOTo, HeMae KOIHUX CYMHIBIB y ToMy, o week-end anrminusMom y
(dpaHIy3bKiii MOBI, HATOMICTh BUHHKAIOTh IIUTAHHS MO0 JIeKceMu Station-serviceme HibUTo BCi eleMeHTH
(dpaHIly3bKi, 4 CJIOBO € CEMaHTHYHOIO KaJIbKOIO, SIKa HACIIIy€e aHIJIiChKUi Bupas Service station

Astopu cioBuuka Le Grand Roberpo6usts neBHe po3MexyBaHHS MK 3armo3WyeHHsAMH. Tak, BOHH
BUJIUIAIOTE iHTErpOBaHi i Maibke HEmMOMITHI y MoBi 3amosuuenns tumy bifteck, rail, tunnelra uucienni
HeZaBHO 3p00JIeH] IOTaHo IHTETPOBaHi 3aN03UYeHHS. ABTOPY KBaTi(DiKYIOTh X, SIK aHTJIIIU3MH, III0 O3HAYAE,
1110 IIi CJIOBA HE CHPUIMAIOTHCSl HACEJIEHHSIM OJHOCTAaiHO, TOMY BOHH 4acTo € 00’ €KTOM O]iliHUX pilIeHb
10, TaK 3BaHOMY, "0(paHIy>KeHHIO" 3al03n4eHHX eleMeHTiB. OTxe, MOXKHA 3p0OUTH BUCHOBOK, L0 3TiHO 3
ouinkoro Le Grand Robertuunm 6inbin HemaBHIM € 3amo3WveHHs, TUM OUIbIle B HHOTO MIAHCIB OyTH
KBali(PikOBaHUM SIK aHMINM3M. SIKk MM Oauummo, yKjajadi CIIOBHUKA B3SUIM 32 OCHOBHHI KpuTepii
BU3HAYCHHS aHTIIHCHKHUX 3aII03UUYECHb CTYIIHb 1X IHTETPOBAaHOCTI y (hpaHIy3bKy MOBY. BOHHM BigHOCSTE 110 iX
KJacy JIMIIe HEIHTErpoBaHi a00 MAaJIOIHTErPOBaHI JIGKCHYHI OJWHUIN, BBAXKAIOYH, IO SKIIO CIOBO
MiAKOPUIOCh MOP(OIOTIYHNM, TpaMaTHYHUM Ta CHHTAKCHYHHM IIpaBWJIaM MOBH-PEIUITIEHTa, TO BOHO
nepecrae OyTH 3alO3WMYEHHSAM, a CTa€ HEBIJ €MHOIO YAaCTHHOIO IIi€i MOBH, HaOyBaro4W IIpaB PiBHOTO 3
KOPIHHUM BOKaOyIspoM, 60 QyHKITIOHYE 32 THMH CAMUMH 3aKOHAMHU.

Mandpen Xoduep y xomenrapi mo csoro Dictionnaire des anglicismesuiie, mo B #0oro CioBHHK
BKJIFOYEHO JIMINE Ti JIEKCEMH, sIKi MpPEACTaBIAIOTE o000 '"Jekcemarnmunmii immopt” (importation
lexématiqui ToOTO mMOBHI 3amo3uueHHs SAK 3a (HOPMOIO, TaK i 3a 3MICTOM 3 MOXKIMBOK (DOHETHUHOIO
ajanranieto. TakuM 4MHOM, BUEHHI BUCIIOBUB CBOE PO3YMiHHS TEPMiHY aHIJIILU3M, sIKE HE BKIIOYa€ B ceOe
Te, 10 HA3MBAETHCS "JEeKceMaTHuHUM 3amimieHHsMm" (Substitution lexématiglerobro cioa, yrBopeHi Ha
OCHOBI ()paHIly3bKHX €JIEMEHTIB, J¢ JHIIe BHYTPIiIIHI OyJ0Ba CBIAYMTE PO aHriiiickkuii BiumB. M. Xodiep
BKJIFOYAE JI0 KaTeropii aHIIIiMU3MIB TaKi JIEKCEMH:

— CIIOBa, 3amo3uWdyeHi 1iJicHo: jazz, test, strip-tease;

—  CIIOBa, Jie JIMIIIE OJIMH eJeMeHT € 3ano3uuenuM: lampe flood, surbooking;

— anrno-natuHismu: psychédélique, supporteur;

— HeCTpaBXXHi aHTIIIU3MH, SKi HaJeXaTh 0 KaTeropii "MeKceMaTHIHOTO IMITOpTY", aje He MaloTh

BiamoBigHoi Moxeni y moBi-noHopi: fly-tox, brushing, silentbloc;

— wmanzpieHi ciosa: bungalow, curry, cafétéria, tandem ¢5viii-ix].

ToOTo cTae OYEBUAHHUM, IO BYCHUH TAKUM YUHOM OOMEXKYE KIIAC aHTJIIHM3MIB, BUKIIIOYAIOUH 3 HHOTO
CEMaHTHUYHI 3al03WYCHHS, KaJbKU a00 CJI0Ba, YTBOPEHI HAa OCHOBI 3aMilllcHHs OJHi€T (PaHIly3bKOi JIEKCEMU
HILIOFO.

Bin BuIe3a3HaueHHMX TpaKTyBaHb HOHATTS “aHIIIIM3M" CYTTEBO BiAPI3HSAETbCS HOro pO3YyMiHHS
XKoszerroro Peii-JleboB. Yuena 3a3Hauae B mepeaAMoBi 10 yknaaeHoro Hero Dictionnaire des Anglicismesio
aHMIIM3M — L€ CJIOBO, SIKE HAJICKWUTh AaHTJIHCBKIH MOBI Ta sIKe NPUHNLIIO Yy (paHIy3bKy, JIe BOHO
BUKOPHCTOBYETHCS CIIOYATKY KUIBKOMA JIFOABMH 30BCIM HEIIOMITHO, Y JIanKax, OyJy4H BUIICHUM KypCHBOM
YU CYNPOBOJKYETHCS KOMEHTAPSMH, a MOTIM IIUPOKHM 3arajioM 0e3 3aCTepeXHHX 3aXOMiB i JOCHUTh-TAKH
Macogo [7].

Ille onuu ¢panmy3bpkuii MoBo3HaBelb Mopic [lepHbe mae moHaliMeHIe TPU HECXOXKi OJHE Ha OJHOTO
TIIyMadyeHHs aHrIIU3MY. 3a Horo (GpopMy/IIOBaHHIMH, aHIJIIU3M — e 1) aHrIiiicbKe CIIOBO YM BHpa3, SKi
BHIIJIKOBO 3yCTPIYalOThCS y (PpaHIly3bKOMY BHCIIOBIIIOBaHHI, HE3Ba)Kal0OUW HA TE€, UM TO BOHO BHIIJICHO
KYpPCHBOM, CTOITh y JIallKaX, Yd aOCOJIOTHO HEYCBIJIOMJIEHE CBOIM KOPHCTYBaueM; 2) aHIIIHCHKHH TEpMiH
abo TepMiH, Ha SKWH BIUIMHYJIA aHTJIIiCbKa MOBa, YaCTOTHICTh BXKMBAHHS SIKOI'O € JIOCUTh BHCOKOIO, II00
MaTu 3MOry Kiacu(ikyBaTH HOro sIK OLIbLI-MEHII iHTErpoBaHe y (paHIly3bKy JEKCHUKY 3all0O3MYECHHS Ta SIKE
MO)ke OyTH 3amHCaHUM Y CJIOBHHK MOBH; 3)aHruiiicbke ciioBo (a00 BHpa3), BXKMTE MOMHJIKOBO Ha Micii
BiAMOBIAHOTO (paHIy3pKOro ciosa (abo Bupasy) [8].

Ha nymky xanancekoi mocnmigauii Menani Mi3aHuyk, sika 3afiMaiach BHBUYCHHSIM aHMIIHCHKUX
3ano3nueHsb y npeci 90X pokiB, aHITIIM3M — L€ 3aralbHUN TEPMiH, KU OXOIUTIOE BCi CJIOBA, 3aII03MYCHI 3
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AHIIIIHCHKOT MOBH (PpaHIly3bKOIO Ta SKi JIMIIE TPOXHU 3MIHMIM CBOIO hopMy abo 3HaueHHs. [lo CBOTO A0CUTH

HEO/IHO3HAYHOTO BH3HAYCHHS aHIJIILM3MY BYE€HA JOJAE, IO MOTPIOHO TAKOX PO3IJSIHYTH CJIOBA 1HIIMX

Kareropiit, ski cmo4yarky (QyHKIIOHYBaJd B MOBi SIK 3aloO3WYCHHS, ajieé SAKi IOTIM MOIJIM CTaTH

CKOPOYEHHSMH, 3a3HATH CEMAHTUYHHUX a00 CHMHTaKCHYHHX Moaudikamiii Tomo [3]. TobTto M. MizaHuyk He

BBKAE CIIOBO 3aIO3WYCHHSM, SKIIO BOHO BHIO3MIHIOETHCS Ta (PYHKIIIOHYE 32 3aKOHAMH MOBHU-PEIUIIIEHTA.

BokuBarouM TEpMiH 3alO3WYCHHS, BOHA Ma€ Ha yBa3l MpsMUil CMHCI; AJsi HEl Le CIOBO, SIKE B3ATEe 3

AHIIIIACEKOI MOBHM Ta sike Oinbin MeHIn 30epirae cBoi mepBicHi (opMmy Ta 3HaueHHs: Mmeeting, star,
psychédéliqueoro.

Sk OGaummo, iCHye TEHICHLIS A0 3BYXKEHHS HOHATTS "aHrIinu3M", HUM BBaKAIOThb JIMIIE MpPSIMi
3aro3n4eHHs, 1e abo ¢opma, abo 3micT Oe33anepedHo CBiAYaTh NPO MOXOKEHHS JIEKCEMH, TOOTO TepMiH
30epirae CBOI MEPBiCHI XapakTEpUCTHKH, SK, HANpHKIAm, y ciioBax: Mmeeting, leader, star, week-end,
psychédéliqueomo. Ane Take BU3HAYCHHS HE A€ 3MOTU OO €KTUBHO OIMCATH SIBULIC 3a[03MYEHb, AJIKE,
OKpIM IIPSIMO 3aro3W4YEeHUX CIIiB, iICHY€E e AYKE IIUPOKE KOJIO HEOJOTi3MIiB. | KOJIM MM TOBOPHMO IIPO
aHIIIIHI3aWil0 (paHIly3pbKOr0 CYCHIIbLCTBA Ta NpO TIJo0aii3auiiiHi mpolecH y MOBi, TO HE MOXHa He
BPaxOBYBaTH TEHJEHIIiI, SKi NMPUBHOCUTH iHO3€MHA MOBa [0 MOBH-peliicHTa (y IpaMaTHili, CIIOBOTBOPI,
CEMaHTHUI[i TOWIO), TUM Oijbllle, MO Taki BILIMBH HabaraTo HeOe3MedHimn s caMOOYTHOCTI MOBH, HiX
3BUYANHE SBUIIE JIEKCHIHOTO 3aIO3MYEHHS, aJpKe CIPHYUHSIOTH TIIMOOKI 3MiHU B CTPYKTYpi MOBH, Oyaydu
MAaJIONIOMITHUMH JJIsl CEPEHBOCTATHCTHYHOIO KOPUCTYBa4Ya MOBH.

besnepeuHo, moTpiOHO PO3TIAAATH aHTITIMCHKI 3aITO3WYSHHS y ITUPOKOMY PO3YMiHHI I[LOTO MOHATTSA. MU
BBA)KAEMO, 10 AHMIIIK3M — I€ JIHTBICTHYHA €IHICTh (IPOCTE CIIOBO, abpeBiaTypa, akKpOHIM Yd JIEKCHYHA
CHHTarMa a0o CTajuii BUpa3), 3amo3WdeHa 3 aHIIIHCHKOI MOBH, SIKA MPHUXOAUTH Y MOBY-PEIHITIEHT 3
He3MiHeHMMH abo0 3MiHEeHMMHM Ha (paHIy3bkuii MaHep Tpadikoro Ta ¢oHeTnkor. [IpoHMKHEHHS Takux
eneMeHTiB 10 (paHiy3pkol MOBH crpuumHse (abo >k Hi) mepuBauiiiHi TpaHcdopmarii, Tak camo K i
ceMaHTU4HI 3MiHUA. TOOTO aHMIIIU3MaMH MOXHA TaKOXX BBaXKaTW OY/b-iKi IMTaTH, MEPErpiHi3MU abo
KCEHI3MH, TOMY 1[0 CaMe TaKUM YMHOM CJIOBa CIIOKIHfHO BXOAATH Y MOBY 0e3 OyAb-sIKOTO KOHTPOJIIO, ajKe
ix, 4acTime 3a Bce, BKMBAIOTh Yy Janmkax ab0 KypCHMBOM, a 3HAuWTh, iX IHIIOMOBHE IOXOJUKEHHS N00pe
IIOMITHE 1 HE BUKJIMKAEC 3aHEITOKOCHHS CIIELIaIiCTIB.

BigmiHHOCTI y TpaKTyBaHHI CaMOro IMOHSATTS "aHTIIIHCHKE 3all03WYCHHS OOYMOBIIOIOTH PO301KHOCTI B
migxoaax no kinacudikariii MUx eJeMeHTIB iHO36MHOTO MMOXODKEeHHS Y (ppaHIy3bKili MOBi. BigoMuii miHTBicT
XX cronitrs 1T ep I'ipo, sxuit 3aiiMaBcst mpoOIeMor0 iHO3EMHUX €JIEMEHTIB Y QpaHIly3bKiii MOBI B3araimi, y
cBOil mpani Les mots étrangerR] posrisgae 3ano3udeHHs K €IHICTH POPMHU Ta 3MiCTy, TOOTO Ha3BH Ta
Ti€i pedi, Ky BOHAa HazWBa€. Take BU3HAYCHHS JO3BOJISIE HOMY KIacHM(iKyBaTH 3alO3W4YeHHS 3a 1 STbMa
KaTeropisiMH 3TiIHO 3i crioco0aMy IX MOTPAIUISIHHS Ta BUAO3MIHN Y MOBI-PELUITI€HTI!

1) 3ano3uyeHHs Ha3BW Ta pedi, sk y Bunaaky basket-ball konu no ®@panuii ogHOYACHO MOTpPANUIH SK
BUJI CIIOPTY, TaK i CIIOBO, SIKE HOT0 TI03Ha4yae y CBOii nepBicHii opmi;

2) 3amo3uueHHs Ha3BM O3 3amo3WYCHHS peyi, sAKy BOHa mo3Havae. lle Toi BHMAmoK, KOJIU
3aIl03UYYETHCSI CJIOBO y CBOEMY IHO3EMHOMY BUIJISAZL, ajie 0€3 TOro IOHATTS, SKe BOHO Ha3WBa€ 1 sKe
3aJIMIIAETHCS YYXKOPIMHOIO peaniero, 5K, Hanpukiaa, christmas puddingAne, sk naronourye II. Tipo, Tyt
MoTpiOHO He 3a0yBaTH TMPO Te, IO HAaBiTh AKIIO Pid cama 1mo cobi He Oylia 3amo3udeHa, 9acTo BXKHBAHE Y
(hpaHITy3bKili MOBI CIIOBO MOKE CTaTH (PAHIY3bKUM HE (i3WIHO, & BHACIIIOK YaCTOT'0 BXKUBAHHS, OCOOIMBO
Ko QGopMma cloBa CX0Xa Ha KOpiHHI (paHiy3bki (opmu. Skmo, Hanmpukian, Oarato (paHIly3bKHX
MMCHMEHHHUKIB PO3MOBiNalOTh icTopii, B skux #uerbes mpo christmas puddingue cimoso crae mocuTs
3HailoMuM, 00 CTaTH YaCTMHOIO MOBH Ta IHTErPYBaTHCh y Hei, 0cO0MMBO sKIIO 3HadeHHs christmas
pudding y ¢paHity3bkiii MOBI 3roJoM pO3LIMPHUTHCS Ta OyJe TAKOXK CIYTyBaTH HAa MO3HAYEHHS YOTOChH
TPOLIKHU BiJMIHHOTO Y JBOX MOBaX, 5K BinOysock 3i ciioBom cake

3) 3amo3uveHHs pedi 63 3aM03WYEHHS HA3BH, TOOTO KaJbKYBaHHS CJIOBA 3a JIOMIOMOTOI0 €KBiBaJICHTIB
MOBH-PELHUITi€HTa, 10 BiaOynock 3 moHsTTaM dada(anrn. hobby-horsg

4) zamo3umveHHs 3 GopmainbHOO acumiisuieto: boulingrin (aurn. bowling-greei. Cromu noriuno Oynae
JIOJIATH 1 YTBOPEHHS BHACIHIZAOK 3IUTTS (POPM, SKi MOTIM MOXYTh MPHU3BECTU A0 CTHUMOJIOTIYHHUX MOMHUIIOK:
contredansdanri. country-danse "danse de la campagne”

5) 3amo3M4eHHs 3 OJHOYACHOI MOAU(DIKAI[I€I0 3HAYEHHS CJIOBA, SIKE, HOTPAILISIOYN y MOBY, Ha0yBae
0CO0JIMBOrO CMKCJIOBOIO 3abapeieHHs. Tak, gpaHiry3bke ciaoBo réaliser, ssike Mae 3HaYeHHs peali3oByBaTH,
BTiIIOBaTH, HaOyJIO 3HAYEHHS aHMIIIHCHKOro ciosa to realise— ycBigomimoBatu. Y pe3ysbTaTi MOKIHBUAM
CTa€ iCHYBaHHS Y MOBI JJBOX CJIiB iIEHTHYHKX 3a (POPMOIO, alle Pi3HHUX 38 CMUCIIOM Y Pi3HHX KOHTEKCTaX [2].

Kiacudikaris I1. T'ipo mocuTh mupoka ¥ 3arajbHa i CTOCYETHCS PIBHUM YHHOM YCiX MOB, 3 SKHMH
KOHTaKTyBaJla Ta 3 SKUX 3a[03udyBaa GpaHIly3bKa MOBa.

M. Mi3zaHuyk, sKa 3aiiMaeThCsi NPOOIEMOIO 3aMo3MyYeHb CaMe 3 AaHTIINCBKOI MOBH, Ja€ OuIbII
KOHKpPETHHI X posmonain. Tak, OCKiIbKH, 3a ii BH3HAYCHHSM, AHIIINHM3M — [¢ OYAb-KUH TEpMiH, KU
BXKHMBAETHCS Y (DpaHIy3bKiil MOBI Ta KMl € HACIiIKOM BIUIMBY aHIJIIMCHKOI MOBH, TO BUEHA BUAIJISE TaKi
KaTeropii 3aro3uyeHs:

— CIOBa, 3aMO3WYeHi 3 aHMIHCHKOT MOBHM TakMMH, sSKMMHU BOHM icHyBanu y Hiii (leader, tycoon,

Kleeney;
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— CJIOBa, 3aM03WYeHI 3 aHIJIHChKOI MOBH, siKi 3a3Hanmu opdorpadiunux 3min (week-end, no-man’s-
land, looser(npeacTasisie cob6or HeMpaBUILHO HAMKCAHE aHTiHCbKe cnoBo loser"perdant);

— (¢paHIy3bKi TEPMiHH, 3HAYEHHS AKUX OyJI0 PO3IIMPEHE IIiJl BILIMBOM aHTJIiichKoi MoBH (réaliser —
se rendre compte; contréler

— JIeKCEMH, IO € pe3yJbTaToM JepHBallii aHIHCHKMX CIiB y (¢paHmysbkiii Mosi (medias —
médiatique; kidnapper — kidnappéur

— TepMiHH, YTBOpPeHi Y (paHIly3bKiii MOBI Ha OCHOBI aHriilicekux enementis (brushing, recordman

TOImO), iX 1€ Ha3WBalOTh "HecnpaBxHiMu anrminousmamu” (“faux anglicismé$ aGo mncesmo-

aHIJIMU3MaMU,

— CIJIOBa, yTBOPEHi 3 ()PaHIy3bKUX €JIEMEHTIB (1€ aHTJIChKe CIIOBO, SIKE HAMATAIOThCS IMITYBATH €

Jy)Xe CXOXKHM Ha (paHIy3bKe CIIOBO), ane 3TiHO 3 MpaBHJIaMH aHIIichKoro cuHrakcucy (Station-

service (mopsiIok ciiB K y (GpaHiy3bKiii MOBI, a BiICYTHICTh PUAMEHHMKA SK B aHIHHUCHKil), Vid€o-

club (mopsmox ciiB sik B aHTIIi#iChKil MOBI), iHO/I 11i CJIOBA MUIIYTHCS 6e3 medica, mo Haaae M 1e GibIn

aHrmiiicekoro Burisiny) [3].

s xmacudikaris Tex He Mo30aBieHa MPOTHUPIY. AJDKE, pOONISTYM Takui posnoain, M. MizaHdyk
CYMEPEYNTh CBOEMY PO3YMIHHIO TIOHSATTS aHTJIHM3MY. 3 OJHOTO OOKY, MOCHITHUI CTBEPIKYE, IO, SKIIO
3aM03MYCHHS 3MIHIOETHCS 332 3aKOHAMH MOBH-PEIHITi€HTa (TOOTO amanTyeThCsl 0 Hei), TO BOHO IepecTae
OyTH 1HO3EMHHM €JIEMEHTOM, a CTa€ TIOBHONPABHUM (hpaHIy3bKHUM CIIOBOM, @, 3 iHIIOTO OOKY, BHIISIE B
OKpeMy KaTeropito 3amo3W4eHi JIEeKCeMH, sIKi 3a3Hamu y (paHIy3bKidi MOBI JepuBamiiHUX 3MiH. g
HEBIAMOBIAHICTh 3yMOBJICHA THM, LIO JIHCHO CKJIAJHO 3alepedyyBaTH aHIIIChKUNA BIUIUB, KOIH CIIOBO MAa€
NpUTaMaHHUI caMe il MOBI KOPiHb, HaBITh SKIIO i 3 XapaKTepHUM (pPaHIly3bKHM 3aKiHUCHHSIM.

HaBezeHi BuIe TOYKM 30py CBiguaTh MpO Te, IO MOBO3HABII CXWIbHI PO3MNISAATH AHTTILH3MH B
IIMPOKOMY CMHCIIi, BOHH HE BIIKMIAIOTh AHTJIMCHKOTO BIUIMBY SIK y BHIAOKaX HECMPABXKHIX 3aM03HYCHBb
("faux emprunty, tak i B kKajgpkax, i B clOoBaX, yTBOpEHHX 3a Jqoromororo naepusaiii [1; 3], xoua mesiki
HAyKOBLII BUKJIIOYAIOTH 1i TEPMiHH 31 CIIUCKY aHMIIILM3MIB [5], BBaXkaroun iX GppaHIly3bKHMH JICKCEMaMH.

®paniy3pka MOBa BHKOPHUCTOBYE pi3HI aHTJIOMOBHI €JEMEHTH, HaBiTh YTBOPIOE TIOMIOHI IS
3a0e3meueHHsT CBOIX KOMYHIKATHBHHX IOTpe0, TOMY pO3TJSIHYTH BCi TPOSIBM MPOLECY aHTJiHi3ammii
(bpaHIy3pK0i MOBH JOCHUTH CKIAAHO. AJIE I[IJIKOM MOMJIMBO OXOIHUTH X04Ya O YacTHHY JiHTBICTHYHUX
(henomeniB cydacHoi mMoBu DpaHIlii, SKki 3amM03WYCHI 3 aHTIIHCHKOI. [y OiibII METAIEHOTO Ta MOBHOTO
aHai3y aHTJIOMOBHUX 3all03WYCHb y (PAaHIy3bKiii MOBi, HEOOXiIHO PO3MOAUIMTH iX Ha OiJbII BY3BKi
Kareropii, ski 6 BpaxoBYBaJM HE TiJbKW JIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHUKH, HOBOYTBOPEHHS Ta JCpUBAIliiHI
HpoLecH, aje i icTOpudHi, MOPQOIIOTivHi Ta JIEKCUYHI aCIIEKTH.

Buxoasyu 3 IIHPOKOrO TIYMAueHHs TEPMiHY AaHTIILU3M, SKE MH NPUAHSIM 3a OCHOBY HAIIOTO
JOCIIJDKEHHS, Ta BPaxOBYIOYM HHHI iCHyroul kiacu@ikamii aHIIIHCHKMX 3arlo3W4eHb, sKi po3poliseHi
(bpaHIy3pKUMHU Ta iHO3EMHUMH JIiHTBicTamH, 30kpeMa I1. Boraapowm [1], M. Mizanuyk [3], M. Ilikonowm [4],
M. IlepHbe [8] MU IPOMOHYEMO PO3MOALTMTH aHIIIILU3MH 32 TAKUMH KaTeTOPisIMH:

I. [ToBHi 3am03W4YeHHs, KOJH (paHIy3bKa MOBa MOBHICTIO Ta OJHOYACHO MpHUiiMae GopMy Ta 3HAYCHHS
cJoBa abo BHUpa3y 3 aHMIINCHKOT MOBH, Yy il KaTeropii MU BUIIIISEMO:

1) nosHi 3ano3uueHHs Oe3nocepennso (emprunt intégral week-end (m), scanner (m)

2) KceHi3MH Ta meperpinismu, sk Hanpukian: check-in (m), buzz (m), cross-over (m), think-tgmk

3) 3ano3uueHHs BUpasiB Ta (pazeosorivdaux 380potis (emprunt de locutions et de phrases proverbjales
last but not least, fifty-fifty, on the rocks, tilsenoney

I1. HenoBHi (MoaudikoBani) 3amo3uyeHHs:

4) cemantuuHi kaneku (emprunt (calque) sémantigle koiu 3amo3UYyETHCS JIMLIC 3HAYCHHSI
aHIIIIHACHKOrO CJI0Ba, a Horo Gopma 3anuiaerses Gppaniyy3skoro: réalisery suauenni se rendre compte
(ycBimomutoBatu);

5) mncepno-anrmiimmu (Pseudo-angliciSmés— ue aHrmificeki c0Ba, SIKi MO3HAYAOTH y (paHIy3bKiil
MOBI 30BCIM iHIII pealtii, HiX y pifHiil MOBI, @ TAKOX Ti, SIKi HAOyJIM HOBOTO CEMaHTHYHOTO 3HAUYCHHH,
HaOyBalO4X iHOJI y MOBI-pElMIIi€HTI cTaTycy moticeMiunux jekceM: building, palace, baskets

6) aHMIIU3MHU-CKOPOYEHHS — JIEKCEMH, SIKi € pe3yJbTaTOM TOrO, II0 IHIIOMOBHI CIOBA BXKE ICIA X
3all03WYEHHs BTPATHIIM SKYCh CBOKO CKJIAZ0BY yacTuHy: house [music], smoking [jacket]

7) rpadonoriuni 3ano3uuenns (emprunt graphologiqyeModern Hétel, Rapid Service, pin’s

8) ¢ononoriyni 3ano3mdends (emprunt phonologiqye xonu BinOyBaeThes 3amo3uueHHss QOHEMH SIK,
Hanpukian, [n], sKy MOKHa 3yCTpiTH oco0auBO y cydikci -iNg; abo 3am03WYeHHs MOCHiAOBHOCTI
¢donem sk [S]+comopni npurosocHi: slip, slogan, smash, smart, smoking, snack-barp snoin.
MoskHa TakoX I0JaTH A0 Li€i KaTeropii mocnigoBHicTs 3ByKiB [d] , sk y jazz, joggingabo gentleman

9) w™mopdororiuni 3amo3uueHHs (emprunt morphologiqye komu 3amo3uuyroThes Mopdemu: -ing:
pressing, parking, footing, shampoojngman: jazzman, tennisman, caméramarAvoman:
recordwoman, superwomadand: euroland, Disneyland, badlandBpe6a 3ayBaxuTu, o MHOXHHA
0araTbOX TaKHX CIJIiB YTBOPIOETHCS 3a AHIUIACHKUMH MpaBHiIa, 3BiAKH (paHIy3pKa MOBa Mae
policememo6o businesswomen
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10) 3anmo3uueHHst abpesiatyp Ta akponimiB (emprunt de sigles et d’acronyme®.K., K.O., G.l., GMT,
laser (Laser Amplification by Stimulated EmissiéiRadiation) Cronu, Ha nymxy M. IlepHbe, MOXHA
BigHecTH i Mr 3amicte M., Profsamicts Pr.;

II1. 3ano3u4YeHHs CI0BOTBipHUX MOe/el:

11) crpykrypHi kansku (€mprunt (calque) structurgltour-opérateur

12) necnpapxui anrminusmu (faux anglicismes— nekcemu, siki yroaiOHEHI 3a03UYEHHAM 3 aHITIIHCHKOT
MOBH, aJie SKi YTBOpPEHi caMoio (hpaHIy3pKOI MOBOIO 33 aHIVIIMCHKUMH CIIOBOTBIPHHMH MOJICIISIMHU:
new look(repmin crBopenuit Cristian Diory 1947pomi), tennismarrorio;

13) ribpunui popmu (formes hybridgs — nexcemu, ne eneMeHT aHIHCHKOT MOBH TOEIHYETHCS 3
eneMeHTOM (paHIy3pKoi MOBHU. Jleski BUCHI PO3IISANAIOTH iX SK IMiJKIAC MCEBIO-aHTIImM3MiB: tOp
niveay

14) anrminu3Mu  yTBOPEHHI 3a JONOMOrOI0 JIEpHBAIlil, K IX HA3UBAIOTh [CPUBAIINHI YTBOPEHHS:
médiatisation, basketteur, catcheur

Cepen aHMTIHCHKAX JICKCUYHUX 3aMI03UYCHb Y (PPaHITy3bKili MOBH, MOXKHA BHIUIMTH III¢ OJTHY KaTErOpiko,
MIPUYHHOIO TIOSIBH SIKO1 € HEIOCTATHIH PiBEHb 3HAHHS aHTJIHCHKOT:

15) moMmIIKM — HEMIPAaBUIILHO 3aIMCaHi Ta BXKUTI MOBIIMH aHIJIICHKI clioBa: looser

Omxe, mpobjemMa HAIMIPHOTO JIEKCHIHOTO 3alO3WMYEHHS B CYYacHid (paHITy3bKiii MOBI BHKJIHMKAE
notpedy HalaHHS YiTKUX BU3HAUEHb Ta KiacuQikallii iHO3eMHUX €JIEMEHTIB Y HaIlllOHaJIbHIH MOBI ®paHIIii.
JIst BUCBITJIGHHSI OCHOBHUX TEHICHINM Ta HANPSMKIB MPOIECY 3aMO3WYeHHS 3 aHTIIHCHKOT MOBH JOMUIBLHO
pO3TIAIATH TIOHATTS AHMVIIHM3MY Yy IIUPOKOMY HOro TpaKTyBaHHi, MO0 ypaxyBaTH SK TNpsSMUN, Tak i
HENPSIMUIA BIUIMB, MO0 YMHUTBCS Ha (PaHIYy3bKy MOBY, aJDKC HaldacTille HaiHEOE3MCUYHIIIUMH € HE
JICKCHYHI, a CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI 3MiHU, OCKUIBKH BOHHM HE BUKJIHKAIOTH KOIHHX 3aHEMOKOEHD Yepe3
CBOKO HETIOMITHICTh, aji¢ TJIHOOKO 3MIHIOIOTH CTPYKTYpy MOBH. CamMe TOMY MEPCICKTUBHUM € JICTalbHE
JOCHIJKCHHSI KOXXHOi 3 HaBEICHWX KATEropiii /il BCTAHOBICHHS TCHICHIA Ta 3aKOHOMIpPHOCTEH
(yHKI[IOHYBaHHS KOXKHOT OKPEMOT 3aro3M4eHol aHMIIiHChKOT JIekceMH y (hpaHIy3bKill MOBI.
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Marepian Hagiimos mo pemakiii 06.10. 201G¢.

Pyoan B. A. IIpoonema mpaxmosku nouamusn " aneauyusm” u Kamezopuzauuu auiuicKux
3auMCcmeo06anuii 60 Ypanuy3CKom A3bIKO3HAHUU.

B cmamve coenana nonvlmka npoanaiuzuposams pasHvle H00Xo0bl K GONPOCY PA3ePAHUYEHUsL AHSIULCKUX
3aUMCMBOBAHULL U YMOYHUMb KIACCUDUKAYUIO AHTUYUIMOB CO2TNACHO XAPAKMEPY UX USMEHEHUT 6
cogpemennom gpanyysckom azvike. Ocobennoe sHuMaHue ObLIO YOeIeHO PACXONHCOCHUIM 8 MOJIKOBAHUU
MEPMUHA AH2TIUYUIM DPAHYYICKUMU TUHSBUCAMU.

Ruban V. O. The Problem of Interpretation of the Notion " Anglicism" and the Categorization of English
Borrowingsin the French Linguistics.

The article deals with different approaches to pineblem of categorization of English borrowingseTh
differentiation of anglicisms according to the cheter of changes is made. Special attention is paitie
differences in interpretation of the notion "angdim" by French linguists.
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